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FOOTINN II



www.casada.de

Depuis sa création, en 2000, le nom de CASADA est reconnu pour ses produits de grande qualité 
dans les domaines du bien être et de la remise en forme. 

Aujourd‘hui, les appareils CASADA sont disponibles dans 37 pays à travers le monde. Un déve-
loppement continuel à la pointe de l‘innovation, un design reconnaissable et une élaboration dans 
l‘unique but d‘améliorer la qualité de vie forment les caractéristiques des produits CASADA, au même 
titre que leur fi abilité et leur qualité exceptionnelle.
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Félicitations
Avec l‘acquisition de cet appareil de massages, vous venez de prouver que vous prenez soin de 
votre santé. 

Afin que vous puissiez profiter aussi longtemps que possible des avantages que propose votre 
appareil, nous vous prions de bien vouloir lire et respecter avec soin les consignes de sécurité.

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre appareil FootInn II.
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Avant de mettre en route votre appareil de massage, veuillez lire très 
attentivement les instructions suivantes afi n de garantir une utilisation 
optimale du produit, et d‘obtenir ainsi les meilleurs résultats possibles. 
Veuillez conserver soigneusement ce manuel d‘utilisation!

•   Cet appareil de massage est conforme aux standards techniques et normes de 
sécurité actuels.

•   Cet appareil ne nécessite aucun entretien. Seul un personnel qualifi é est auto-
risé à effectuer d‘éventuelles réparations. Pour des raisons de sécurité, une uti-
lisation inappropriée de l‘appareil, ainsi que des réparations non conformes, 
conduisent à une nullité de la garantie.

•   Ne jamais toucher la prise avec les mains mouillées.

•   Éviter que l‘appareil entre en contact avec l‘eau, ne pas exposer l‘appareil à 
des températures élevées ou directement aux rayons du soleil.

•   Après usage, débrancher le cordon d‘alimentation de la prise afi n d‘éviter tout 
danger de court-circuit. 

•   Ne pas utiliser de prises, de cordons ou de douilles endommagés. Si la prise 
ou le cordon sont endommagés, ils doivent être remplacés par le fabricant, un 
agent de son service clientèle ou du personnel qualifi é. En cas de dysfonction-
nement, éteindre et débrancher immédiatement l‘appareil. Dans le cas d‘une 
utilisation détournée ou inadaptée, aucune réparation ne sera prise en charge.

•   Pour éviter toute tension excessive au niveau des muscles et des nerfs, il est 
recommandé d‘éviter d‘utiliser l‘appareil au delà de 30 minutes.

•   Ne jamais utiliser d‘objets pointus ou tranchants.

•    Tout massage (même massage manuel) est contre-indiqué chez la femme en-
ceinte, ainsi que chez les personnes présentant les troubles mentionnés sui-
vants: blessures récentes, phlébite, infl ammations et enfl ures de tous types ainsi 
que cancer. Dans le traitement de troubles et/ou de douleurs, il est recomman-
dé d‘en discuter avec son médecin traitant avant l‘utilisation de l‘appareil.

•   Ne pas utiliser cet appareil pendant la conduite d‘une voiture.

•    En cas de dépendance à des appareils électriques tel qu‘un stimulateur car-
diaque, toujours demander l‘avis d‘un médecin avant d‘utiliser l‘appareil.

•   L’appareil peut être utilisé par des enfants âgés de plus de 8 ans et par des per-
sonnes aux capacités physiques, sensorielles et mentales réduites, ou dis posant 
de connaissances insuffi santes, à condition qu’ils soient surveillés ou formés sur la 
façon d’utiliser l’appareil en toute sécurité et sur les dangers que cela implique. 

Consignes de sécurité
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•  �Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 

•  �Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance. 

•  ��Les personnes sensibles au chaud sont particulièrement invitées à être pru-
dentes lors de l’utilisation de l’appareil.

•  �L’appareil ne doit être utilisé qu’avec les accessoires livrés.

Contenu de la livraison
•  �Appareil de massage FootInn II

•  �Adaptateur secteur

•  �Adaptateur auto 12 V

•  �Télécommande sans fil

Caractéristiques techniques
Dimensions:			   37,5 x 35 x 17,5 cm
Poids:			   2,9 kg
Tension:			   Entrée : AC 100-240V 50/60Hz, 800 mA
				    Sortie : DC 12,0 V, 2000,0 mA
Puissance nominale:		 24,0 watts
Temps de fonctionnement:	 15 minutes

Certificats:			   			 

Mise en service
Avant la mise en service, vérifiez que la tension d‘alimentation correspond à la tension indiquée sur 
la fiche. Si cela n‘est pas encore fait, raccordez le cordon d‘alimentation à l‘appareil de massage 
puis branchez la fiche à la prise secteur.

Grâce à l‘adaptateur auto, vous pouvez également utiliser FootInn II lors de vos voyages (pas pen-
dant le transport!). Branchez simplement l‘adaptateur auto sur l‘allume-cigare. C

O
N

TE
N

U
 D

E 
LA

 L
IV

RA
IS

O
N

 |
 C

A
RA

C
TÉ

RI
ST

IQ
U

ES
 T

EC
H

N
IQ

U
ES

 |
 M

IS
E 

EN
 S

ER
V

IC
E

1

2

3

Panneau de 
commande

1 Emplacement 
pour les pieds

2 Housse en 
tissu

3
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Panneau de commande
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Touche Fonction

MARCHE | ARRÊT Appuie sur le bouton ON/OFF pour mettre l’appareil en marche. L’appareil 
démarre en MODE AIR à un niveau d’intensité faible.

MODE Appuyez une fois sur le bouton MODE pour activer le MODE MASSAGE.  
 
Appuyez une deuxième fois sur le bouton pour passer en MODE AIR & 
MASSAGE.

INTENSITÉ Un appui sur la touche INTENSITÉ sur la télécommande permet de sélec-
tionner un des 2 niveaux d‘intensité.

CHALEUR Un appui sur la touche CHALEUR sur l‘appareil comme sur la télécomman-
de permet d‘activer la thermothérapie de la plante des pieds.

Le choix de cette fonction n‘est pas accessible en MODE AIR.

PUISSANCE Un appui sur la touche PUISSANCE sur la télécommande permet 
d‘interrompre le massage à tout moment.

AIR Un appui sur la touche AIR sur la télécommande permet de sélectionner un 
des 2 niveaux d‘intensité.

Le massage des pieds dure 15 minutes. L‘appareil de massage s‘éteint automatiquement après 
cette durée pour éviter toute surchauffe. Après chaque utilisation de l‘appareil, retirez le câble 
d‘alimentation de la prise électrique.
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Affichage à LED
MODE AIR &  
MASSAGE

Lorsque cette fonction est activée, la LED se trouvant sur l‘appareil s‘allume 
en « blanc ».

MODE MASSAGE 
ROULEAU DE PIEDS

Lorsque cette fonction est activée, la LED se trouvant sur l’appareil s’al-
lume en « vert ».

MODUS AIR Lorsque cette fonction est activée, la LED se trouvant sur l’appareil s’allume 
en « rouge».

Particularités
PRESSION PNEUMATIQUE 
Des coussins qui se remplissent d‘air puis expulsent celui-ci provoquent un mouvement de 
pompe générant des réflexes musculaires naturels. Cette technique s‘avère aussi particuliè-
rement bienfaisante pour les pieds et les mollets.

CHALEUR 
Efficace en profondeur et rayonnant de chaleur: parfait pour une détente absolue. L‘effet 
ultra pénétrant de cette fonction est particulièrement bénéfique s‘agissant des contractions 
musculaires.

ZONES RÉFLEXE
La réflexologie régénère la musculature des pieds et a un effet harmonisant sur presque 
tous les organes corporels.

ROULEAU À PIEDS 
D‘une part le rouleau de pied réveille et stimule les terminaisons nerveuses et donc certains 
organes du corps, d‘autre part il décontracte les muscles.

MASSAGE DES TALONS
La zone du talon dans FootInn II est équipée avec des coussins gonflables spécifiques 
pour acupressure et des rouleaux de pieds pour un massage des pieds particulièrement 
apaisant. 
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Contrairement au massage de l‘ensemble du corps, le massage des zones de réfl exologie plantaire 
a l‘avantage de stimuler les 72 000 terminaisons nerveuses env. qui se trouvent dans le pied, et qui 
sont reliées aux différents organes. Des massages ciblés peuvent avoir des infl uences positives sur le 
corps et augmenter le bien-être personnel.

Masser avec soin les zones de réfl exologie plantaire peut notamment stimuler le métabolisme et la 
circulation sanguine, mais aussi la digestion et le processus naturel de guérison du corps.

Plus nous nous occupons de la vitalité de nos pieds, et mieux se porte notre corps. Il ne faut pas 
oublier que les pieds sont un microsystème qui infl ue sur l‘ensemble de notre organisme, dont les 
différentes parties peuvent être traitées individuellement.

Zones de réfl exologie plantaire
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> La négligence des pieds peut avoir un impact sur l‘ensemble du corps.

>  Les mauvaises postures adoptées par le corps peuvent entraîner des tensions dans 
les muscles. Celles-ci exercent alors des infl uences néfastes sur la colonne verté-
brale et les voies nerveuses, ce qui peut occasionner d‘autres douleurs physiques.

>  Les troubles du sommeil et les pieds froids sont principalement dus à des troubles 
de la circulation sanguine.

>  Les jambes gonfl ées, les crampes musculaires et la congestion sanguine peuvent 
se produire en raison d‘une position assise prolongée et d‘un manque d‘exercice. 

>  Procurez suffi samment d‘énergie à vos pieds, afi n que les veines musculaires qui 
s‘y trouvent puissent faire de nouveau circuler le sang dans l‘ensemble du corps.
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Recherche de panne
SOLUTION

1)	Contrôlez la connexion à l‘adaptateur.

2)	��Une surchauffe peut être causée par 
une trop longue utilisation de l‘ap-
pareil. Éteignez donc l‘appareil et 
laissez-le reposer pendant 30 à 50 
minutes.

PANNE

L‘appareil est branché sur le secteur, 
mais ni l‘appareil ni le panneau de 
commande ne fonctionne.

Stockage | entretien
Un entretien régulier de votre appareil de massage vous permet d‘augmenter sa durée de vie, et 
vous garantit de l‘utiliser en toute sécurité.

1.  Stockage conseillé: Dans un endroit propre et sec. 

2.  Gardez votre appareil à distance de tout liquide ou flamme ouverte.

3.  Nettoyez l‘appareil avec un chiffon doux et sec.

4.  Débranchez votre appareil du secteur, lorsque vous ne l‘utilisez pas.
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Déclaration de conformité EU
Cet appareil est conforme aux directives européennes EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU.

Conditions de garantie
Le commerçant garantit le produit décrit au verso durant un délai obligatoire prescrit par la loi. La ga-
rantie s‘applique à partir de la date d‘achat de l‘appareil. Une preuve d‘achat comportant cette date 
doit être fournie. Si des défauts sont relevés sur les produits fabriqués en Allemagne, le commerçant 
s‘engage à les remplacer ou les réparer gratuitement. Cette garantie ne couvre pas les pièces d‘usure 
telles que les housses en tissu. Pour cela, le produit défectueux devra être retourné avec le ticket de 
caisse avant l‘expiration du délai de garantie. 

La garantie devient nulle si des défauts sont constatés suite à des réparations ou modifi cations ap-
portées au produit par un tiers autre que le commerçant ou le personnel de maintenance autorisé. La 
garantie du commerçant se limite à la réparation ou au remplacement du produit. La responsabilité 
du fabricant voire du vendeur ne saurait être engagée en cas de dommages résultant d‘une mani-
pulation non conforme aux instructions fournies et/ou d‘une utilisation inappropriée de l‘appareil. 

Si la déclaration attestant de panne ou de défauts de l‘appareil intervient après expiration du délai 
de garantie ou si, après inspection, ces détériorations s‘avèrent ne pas être couvertes par la garantie, 
la totalité des frais de réparation et d‘inspection sera à la charge du client.

Avertissement légal: Tous les contenus ne sont pas des garanties médicales. Le diagnostic et le traite-
ment de maladies et d’autres troubles physiques demande de suivre un traitement avec un médecin, 
un praticien de médecine parallèle ou un thérapeute. Les indications sont communiquées à titre 
purement informatif et elles ne doivent pas être utilisées pour remplacer un traitement médical. Après 
un examen minutieux et, le cas échéant, après avoir consulté un spécialiste, chaque utilisateur est 
tenu de constater si les applications sont bénéfi ques dans son cas concret. Chaque application ou 
traitement s‘effectue aux risques et périls de l‘utilisateur. Nous n‘offrons aucune garantie médicale et 
nous ne tenons pas de promesse. 

Casada Deutschland GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.de | www.casada.de

Les droits de reproduction des photographies, textes et images ici présents sont détenus par CASA-
DA Deutschland GmbH et ne peuvent être réutilisés sans autorisation explicite. 

Copyright © 2024 CASADA Deutschland GmbH. 
Tous droits réservés.
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